Austrian Open – Internationale Österreichische Staatsmeisterschaft 2019

und 
Steirische Landesmeisterschaft 2019

Fluggebiet Schießling

Freitag, 17. - Sonntag, 19. Mai 2019
Friday May 17th - Sunday, May 19th 2019
Ausschreibung Deutsch – Englisch
Announcement German - English
 
	Wettbewerbsklasse: 
Championship Classes:
	Hängegleiter; Klasse FAI 1 u. 5 

Hangglider, Class FAI 1 and 5


	Kategorie:
Category: 
	FAI Kat. 2

FAI Cat. 2


	Art der Veranstaltung:
Event:
	Internationaler Bewerb

International Competition


	Name der Veranstaltung:
Name of the Event:
	„Austrian Open“
Internat. Österreichische Staatsmeisterschaft im Hängegleiten 2019
„Austrian Open“

International Austrian Championship in Hanggliding 2019


	Ort der Veranstaltung:
Place of the Event:
	Fluggebiet Schießling 
Flight area Schiessling
Start: „Schießling“ Gemeinde Aflenz Land:  

Take off area: “Schiessling”  community Aflenz Land

15.289450°O 47.570467°N
Landewiese: „Lanzen“ Gemeinde Turnau: 
Landing Area: „Lanzen“ community Turnau

15.322783°O 47.588267°N 


	Name des durchführenden Vereines/Verbandes:
Name of the Organizer:
	KSV Hängegleiten Kapfenberg - Aflenz
Karl-Schöberlhof 2
A-8605 Kapfenberg
Tel. +43 664 96 22 872
Mail: katz.1@aon.at
http://www.drachenfliegerclub-aflenz-land-kapfenberg.at/
im Namen des/in the name of
"Oesterreichischer Aeroclub"
 

	Team der Hauptfunktionäre:  

Team:
	Verantstaltungsleiter/Organizer:                           Karl Hierzenhofer                                

Stellvertreter/organizer deputy:                            Peter Deutscher
Wettkampfleiter/meet director:                            Gerald Kropf
Stellvertreter/meet director deputy:                     Karl Hierzenhofer
Wettkampfbüro/comeptition office:                     Peter Deutscher
Startleiter/take off officer:                                      Gerald Kropf
Transportverantwortlicher/transport:                  Peter Happenhofer
Berater des Task-Komitees/advisor of the T.C.:   Johann Sulzbacher



	Vorsitzender der Jury:
Head of Jury:

	ONF Kurt Frellner
 

	Protest/gebühr:

Protest/ protest fee
	Veranstalter/Organizer: EUR 45,-- / ONF EUR 90,--
Muss bis spätestens 1 Stunde nach Aushang der Reihung beim Veranstaltungsleiter/Wettkampfleiter schriftlich eingebracht werden.
Must be entered within 1 hour after provisional display of the results in written form to the organizer/meet director 

	Wettkampfbüro:
Competition Office:
	Am Landeplatz

At the Landing Area 

	Wettbewerbs-Programm:
Competition Program:
	Registrierung: Donnerstag, 16. Mai von 17 bis 20 Uhr im Wettkampfbüro
Registration:   Thursday, May 16th  from 6:00 pm to 8:00 pm at the comp. office
Safetybriefing: 

17. Mai, 9:00 Uhr bzw. jeden Tag 

                                               um 9:00 Uhr erstes (Tages)Briefing 

                                               auf der Landewiese „Lanzen“
                                               May 17th; 9:00 am; every comp. day at the 

                                               landing area
Taskbriefing: 

jeden Flugtag am Startplatz; 
                                               flying days at take off area
                                               abt. 11:30 am
Wettbewerbstage: 
17. – 19. Mai 
Competition days:              May 17th - May 19th 
                                               (Ersatztermin: 24. - 26. Mai )

                                               (Reserve Date: May 24th - May 26th)
Siegerehrung: 

Sonntag, 19. Mai nach Wettbewerbsende 
Winners Ceremony:           Sunday, May 19th after end of comp.


	Wettbewerbsprogramm:
Competition Program:
	XC-Flüge entlang ausgeschriebener Wegpunkte
XC flights according to competition routes set by task commitee

	Startmodus:
Starting mode:
	Open Window, Boden- u. Luftrace, Speedrun



	Auswertung:
Flight Verification:
	GPS – Auswertung; (gängige Geräte!)

Verbindungskabel sind von den Piloten mitzubringen
GPS-Verification; (common equipment)
Hooking cables must be provided by pilots

	Teilnahmeberechtigung und organisatorische Einschränkungsmaßnahmen:
Participation Terms and organization restrictions.
	Lt. den Best. der Österreichischen Wettbewerbsordnung und Code Sportive
According to Austrian Competition Rules and Code Sportive

Maximale Teilnehmerzahl: 55 Piloten *)
Maximum Number of participants: 55 Pilots

*) davon 

     40 Mitglieder des ÖAEC (= einheimische Piloten)

     15 ausländische Piloten

     plus VIP Piloten im Ermessen des Veranstalters

 

	Höhe des Nenngeldes; Zahlungsmöglichkeiten,
Entry Fee and Terms of Payment:
	EUR 110.--
BAR während der Registration 
EUR 110,--

Cash upon Registration
Nenngeld beinhaltet Mautgebühr für die Auffahrt zum Startplatz mit ihren eigenen Fahrzeugen, Koordination der Transporte, 
Bewerbsdokumentation und Pilotenabend inkl. Abendessen.
Entry fee includes toll fee for the driveway to the launch site with their own vehicles, coordination of transports, 
Flight Verification and pilot evening including dinner.


	Nennungsschluss:
Deadline of Entrys:
	Freitag, 17. Mai um 8:30 Uhr
Friday, Mai 17th at 9:00 am

	Preise und Preisgeld:
Trophy and Trophymoney:


	Trophäen, Medaillen, Preisgeld* = je nach Teilnehmerzahl
Trophys, Medals, Trophy Money* = according to numer of participants
*) Aufteilung je nach Piloten Kl.1: Piloten Kl.5
*) Break down regarding number of pilots Kl.1: Kl.5


	
	

	Gesetzliche Vorschriften und behördliche Auflagen, Haftungshinweise
Laws, Rules and liability regulations:

 
	Alle Piloten respektieren die gesetzlichen Vorschriften und die im genannten Fluggebiet geltenden Regelungen!

All pilots respect the laws and local rules and regulations!


	Teilnahmebedingungen:
Terms of participation:
	· gültige Fluglizenz /valid pilots license
· gültige Sportlizenz/valid sporting license
· Rettungsschirmpflicht/emergency parachute
· Helmpflicht/helmet
· Fluggerät im zugelassenem Zustand/certified glider
· Haftpflichtversicherung (Deckung min. EUR 1.5 Mio) /liability insurance (EUR 1.5 Mio)
· Einhaltung der gesetzlichen Vorschriften/Compliance of laws
· Der Veranstalter übernimmt keinerlei Haftung gegenüber den Piloten oder Dritten, sowie Materialschäden bei Transfer und evt. Rücktransport.

Die Teilnahme erfolgt auf eigene Gefahr und Risiko.

Participation on own danger and risk.



	Art der Mitteilung einer etwaigen Absage oder Verschiebung des Bewerbes an die Teilnehmer:
Kind of Information of a possible cancellation or postponement of the competition to participants:


	Via Internet, E-Mail und Social Media (Homepage, E-Mail, Facebook, Airtribune, usw.)
Via Internet, E-Mail und Social Media (Homepage, E-Mail, Facebook, Airtribune, etc.)


	Nächtigungsmöglichkeiten: 
Accomodation:
	Tourismusinformation Gemeinde Aflenz:

http://www.aflenz.gv.at
Tourismusinformation Gemeinde Turnau:

http://www.turnau.at/content.php?pageId=1621


	Aktuelle Informationen zum Wettkampf und Anmeldung.
Latest Information to the competition and Entry:
	airtribune.com



 
Transport zum Startplatz und Rückholung wird koordiniert.


Transport to take-off-area and retrieval will be coordinated.


Maut zum Start im Nenngeld inkludiert 


Toll at the start in the entry fee includes














Transport:








